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Pycckosisbrunas nposa benapycu konua XX — Hayauaa XXI B.: npo0JsieMbl
NMO3THKH U THIIOJIOTMH KAHPa

Pomanosa C.B.
Yupeoicoenue obpazosanus « Bumebckuti cocyoapcmeenuviil yuusepcumem umeru I1.M.
Maweposay, Bumebck

C konya XX — nauana XX cmonemus o cebe akmugHo 3asA6Una pyCcCKOA3bIYHAS Tumepamypa
benapycu. Paszsusasicb 6 Henpocmulx UCMOPUYECKUX YCI08UAX, OHA NpeoCcmasisem
€80€00pa3HbLUL KYIbMYPHbIU (PeHoMeH.

Llene cmamovu — @viAGIeHUe cneyu@UKU NOIMUKU U MUNOJO2UU JHCAHPA 6 Npo3e
PYCCKoA3bIUHbIX aémopoe benapycu.

Mamepuan u memoovl. Mamepuaiom uUCCIe008aHUS BbICMYNAION  pealucmudecKue
npouszeedeHusi pycckosA3vlunblx aemopos benapycu. Ilpu smom ucnonvsyromcs KOHKpemHo-
ucmopudeckutl, AHAIUMU4ecKull, ONUCamelbHbulLlL Memoobl.

Pe3ynomamur u ux oo6cyyucoenue. Peanucmuueckas npo3a pyccKoA3bIUHLIX ABMOPO8
benapycu, ¢ oonoii cmoponsi, npodondcaem nyuuine mpaouyuu Kiaccukos, ¢ Opy2ol CmopoHbl,
obocawaemcs HO8bIMU MmeHOeHyuamu. Pao uepm xapakmepu3ylom pyCCKOA3bIYHYIO HPO3Y
benapycu. Monymenmanbnocms no8ecmeo8anuss 8vlpaicaemcs 6 CmpemieHuu asmopa K
WUPOKOMY 0X8amy 00OWECmMBEHHO-UCTNOPULECKUX COObLIMUL, C8A3AHA C AKMUBHBIM DA36UMUEM
UCTMOPUYECKOLl U BOEHHOU NpO3bl, A MaKd’ce XY00AHCECMBEHHO-00OKYMEHMANbHbIX DOpPM.
Ilepconoyenmpusm pyccKoA3bIYHbIX ABMOPO8 ompadicaem uxHmepec K OYXO8HOMY CKIA0Y
JUYHOCMU, Onpeodesisem CYObeKMUBHOCMb U NCUXONI02U3M NOBECMBOBAHUS, YMO 00YCI081eHO
DPOCMOM MeMyapHo-duoepaghuueckol u «HceHCcKouwy nposwvl. [locmmooeprucmekue menoenyuu
oxazanu iusHUe HA MBopYecKoe Hacleoue PYCCKOA3bIUHbIX agmopos. Hcnonvzosanue npuemos
VCI08HO-(hanmacmu4eckou 0OpaAsHOCMU — 8bIpANCAEMCS 8  2POMECKOBOCMU  U3NIOHCEeHUS,
9KCNEPUMEHMbL € OMOENbHLIMU — HpUeMaMu  NOIMUKU — NOCIMOOEPHUBMA — ONpeoensiom
UHMENIEKMY ANIbHbLUL XapaKmep no8ecmeo8aHusl.

3axnwuenue. Pycckosasviunas nposza benapycu xapakmepuzyemcs HCaHpo80-CMUNLEGbIM
MHO2000pazuem, KIEKMULHOCMbIO YOPM U Memooos, c80eodpasuem UdetHo-3CmemuidecKko2o
BHIPANCEHUS.

Kniouegvie cnoea: pycckosazviunas npoza benapycu, peanusm, MOHYMEHMANIbHOCHD,
NePCOHOYEHMPUSM, 2POMECKOBOCMb, UHMEILIEKMYANIbHOCMb, HCAHPOBOE MHO2000pasue.
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The Russian language literature of Belarus actively stated about itself since late XX — early
XX1 centuries. It developed in difficult historical conditions and represents a special cultural
phenomenon.

The purpose of the article is to find out specificity of poetics and genre typology in the prose
of the Russian language authors of Belarus.

Material and methods. The research material is realistic works by the Russian language
authors of Belarus. To reach the goal we used the definite historical, the analytical and the
descriptive methods.

Findings and their discussion. Realistic prose of the Russian language authors of Belarus
continues the best traditions of classical writers, on the one hand, and, on the other, enriches



itself with new tendencies. A number of features characterize the Russian language prose of
Belarus. Monumentality of the narration is expressed in the author ’s striving to wide coverage of
social and historical events; it is connected with active development of historical and war prose
and also with the development of art and documentary forms. The person centered tendency of
the Russian language authors reflects the interest in spirituality of the person, determines
subjectivity and psychology of the narration, which is connected with the growth of memoir and
biography as well as “women’s” prose. Post Modern tendencies influenced the creative heritage
of the Russian language authors. The use of the techniques of conditional fantasy imagery
presupposes grotesque character of the narration; experiments with some tools of poetics of Post
Modern determine the intellectual character of the narration.

Conclusion. Pyccrosizbiunas npoza benapycu xapakmepuszyemcsi HCaHposo-CMuiesbiM
MHO2000pazuem, SKIeKMUYHOCIbIO (YOpM U Memo008, c80eobpazuem UeluHO-3CmemuyecKoeo
BblPAJNCEHUA.
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